along with his little band of followers, after a long and
brave resistance, by the army of the usurping Caliph Yezid.

There is further a petition addressed by Fuziili to the
Nishanji Pasha protesting against the action of the local
authorities who refused to comply with the instructions of
the Sultan's order granting him a pension, and requesting
the assistance of that officer. This letter, which is called the
Shikayet-Nama or 'Plaint' of Fuzuli, is held by the modern
critics to be among the best examples of early Turkish prose ;
it is simple and natural in tone, with a certain naivete even
in its conceits. It is written in the Ottoman dialect.

The following ghazels are taken from the Diwan; the
reader will observe how different they are in tone from those
of any preceding poet, and how much closer than usual is
the connection between the several couplets.

Ghazel.  [192]

O my loved one, though the woild because of thee my foe should be.
'Twere no sorrow, for thyself alone were fiiend enow for me.

Scorning every comrade's rede, I cast me blindly midst of love;
Ne'er shall foe do me the anguish I have made myself to dree.

Dule and teen shall never fail me long as life and frame abide-,
Life may vanish, frame turn ashes: what is life or frame to me5

Ah, I knew not union's value, ere I tasted parting's pain;

Now the gloom of absence makes me many a dim thing clear to see.

Smoke and embers are for me, 0 gard'ner, cypress-tree and rose;
What should I with bowers? Thine the bowers, mine the fire, perdie!

Yonder Moon hath bared her glance's glaive; be not unheeding, heart;
For decreed this day are bitter wail to me and death to thee.

O Fuzulf, though that life should pass, from love's way pass not I;
By the path where lovers wander make my grave, I pray of ye.